
Nový vstup do mestského parku, spolu 
s  jeho celkovým oplotením, sa vo Fiľa-

kove stal realitou. Počas osláv Palóckych dní 
a  Dní mesta ich 12. augusta slávnostne odo-
vzdali do užívania. Replika historickej brány 
a zrekonštruovaný verejný priestor pred ňou, 
ponúkajú návštevníkom zážitok z estetic-
kejšieho vstupu, kým od ohradenia parku si 
mesto sľubuje zvýšenie bezpečnosti, ochranu 
majetku i úsporu energií.

Medzi Berchtoldovým kaštieľom, v ktorom 
dnes sídli gymnázium, a  vedľajšou budovou 
mesto postavilo približnú repliku pôvodnej 
ozdobnej brány, ktorá sa v  minulosti nachá-
dzala pred kaštieľom. „Nie je to presná kópia, 
zreprodukovali sme ju len na základe historických 
fotografií, ktoré sme mali k  dispozícii. Myslím si, 
že krásne dotvára historickú atmosféru samotného 
kaštieľa, ale aj mestského parku,“ vyjadril sa pri-
mátor Attila Agócs. 

Podľa primátora mesto na projekte praco-
valo posledné dva roky. Kvôli zdĺhavému po-
voľovaciemu procesu ho napokon rozdelilo 
na dve časti. V  prvej sa zameralo na výstav-
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bu nového vstupu do parku spolu s kovanou 
bránou. V tejto časti prebehli aj terénne práce 
spojené s výstavbou nového vstupu do suteré-
nu kaštieľa.

V  druhej časti vybudovali oplotenie z  plo-
tových dielcov okolo celého osemhektáro-
vého parku. Nová časť oplotenia má dĺžku 
1,4 kilometra. Samospráva sa pre výstavbu 
oplotenia rozhodla kvôli ochrane mobiliáru 
a  zelene pred vandalizmom, a  aby predišla 
nočnému schádzaniu sa neprispôsobivých 
obyvateľov. Od uzamykania parku si samo-
správa sľubuje aj úsporu elektrickej energie. 

„Nachádza sa tu 75 svetelných bodov, čo predstavuje 
takmer 10 percent celého verejného osvetlenia mesta. 
V noci budeme môcť vypínať túto časť osvetlenia, čím 
ušetríme za elektriku.“ Park by sa mal podľa plá-
nov zatvárať o 22:00 a otvárať o 06:00 hodine. 

„Časy ešte môžeme upraviť podľa potreby športovcov 
či ľudí dochádzajúcich do práce,“ uzavrel. 

Celkové výdavky na projekt dosiahli 230-ti-
síc eur, ktoré samospráva zafinancovala 
z vlastného rozpočtu. 

Klaudia Mikuš Kovácsová

Pred oficiálnym začiatkom mestských osláv, 
navštívili v piatok 11. augusta popoludní, 

primátor Attila Agócs a župan Ondrej Lunter 
stavbu výrobnej haly s  administratívnou bu-
dovou v priemyselnej zóne Fiľakova. Župa je 
investorom vo výstavbe administratívnej bu-
dovy, do ktorej prispela sumou 400-tisíc eur.

Po návšteve mali primátor aj župan z prie-
behu prác pozitívne dojmy. „Musím povedať, že 
som veľmi milo prekvapený. Vo februári sme tu 
poklepkávali základný kameň a dnes je hala tesne 
pred dokončením. Ak na iných stavbách mávame 
problémy, tak tu je to ukážka skutočne dobrej prá-
ce,“ vyjadril sa župan Lunter. 

„Všetky práce idú podľa harmonogramu. Do kon-
ca septembra budú stavebné práce ukončené. To 
neznamená, že od októbra sa môže začať výroba. 
Musia prebehnúť povoľovacie procesy a kolaudácia. 
Ak všetko prebehne v poriadku, v januári alebo vo 
februári by stavba mohla byť pripravená na pre-
vádzku,“ vysvetlil primátor Agócs. Ako ďalej 
pokračoval, o prácu prejavilo záujem už teraz 
mnoho obyvateľov mesta i mikroregiónu. „Po 
kolaudácií budú prebiehať verejné obstarávania 
či obchodné verejné súťaže, kde budeme priestory 
spolu so župou ponúkať potenciálnym investorom. 
Najskôr sa tak výroba, v prípade skorého nájdenia 
investora, môže spustiť na jar alebo v lete budúceho 
roka. Preto je ešte predčasné sa dnes pýtať, kde sa 
treba hlásiť o zamestnanie,“ doplnil Agócs.

Ondrej Lunter je v otázke nájdenia investo-
ra optimistický. „Mesto má vo vlastníctve ďalších 
aspoň 10 hektárov pôdy v parku, čo znamená pre 
investora potenciál rásť. To je dôležité pre investo-
rov, ktorí uvažujú o príchode do regiónu. Výhodou 
pre nich je aj vynikajúce napojenie na infraštruk-
túru – v blízkosti je železničná stanica, nachádza-
me sa v centre mesta, veľmi skoro bude dokončená 
aj rýchlostná cesta R2 k  Lučencu. To všetko sú 
strategické výhody pre mesto a preto som veľmi op-
timistický, že sa nám spoločne podarí nájsť dobrého 
zamestnávateľa pre obyvateľov Fiľakova,“ uzavrel.
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Výstavbu haly dokončia o mesiac
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Programová ponuka najväč-
ších osláv roka vo Fiľakove 
ani tentokrát návštevníkov 
nesklamala. 4.-5. strana

Palócke dni prilákali 
tritisíc záujemcov

V tomto roku si ceny prebrali 
piati laureáti. S jedným z dr-
žiteľov Ceny mesta prinášame 
zaujímavý rozhovor. 2.-3. strana  

Počas mestských osláv 
rozdávali ocenenia

Na základe recenzií návštev-
níkov na Google mapách zís-
kal Fiľakovský hrad ocenenie 
Zlatý špendlík.    2. strana 

Fiľakovský hrad je TOP 
hradom celého kraja

D I S T R I B U O V A N É 
Z D A R M A Fiľakovské zvesti A U G U S T  2 0 2 3

Č .  8

Foto: Zoltán Schnelczer



Fiľakovské zvesti2 S A M O S P R Á V A

Tradičnou súčasťou osláv Pa-
lóckych dní a  Dní mesta vo 

Fiľakove býva aj udeľovanie Cien 
mesta a  Cien primátora mesta. 
Inak tomu nebolo ani v  tomto 
roku, keď si z rúk vedenia mesta 
a  čestného hosťa prevzali ceny 
piati laureáti.

Ostatný ročník mestských dní 
otvorili slávnostným zasadnutím 
zastupiteľstva, ktoré sa tentokrát 
konalo v sobášnej sieni mestského 
úradu. Zasadnutie bolo venované 
udeľovaniu Cien mesta a  Cien 
primátora mesta. Okrem poslan-
cov, vedenia mesta a  laureátov 
s  rodinami, sa zasadnutia zúčast-
nil aj čestný hosť - župan Ondrej 
Lunter. 

Na základe nominácií komisií 
pri mestskom zastupiteľstve a ná-
slednom hlasovaní poslancov, si 
v tomto roku Ceny mesta prevzali 
Peter Fehér a Ján Šimon. „Priznám 
sa, že som bol veľmi prekvapený, že 
som cenu získal. Ja som vždy bol ta-
kým zákulisným hráčom, nikdy som 

sa do popredia netlačil. Na druhej 
strane je to veľmi príjemný pocit, že 
si niekto všimol moju prácu a navrhol 
ma na Cenu mesta a ďakujem zastu-
piteľstvu, že to odsúhlasili,“ vyjadril 
sa ocenený Fehér, ktorý bol zakla-
dateľom a dlhoročným vedúcim 
školského úradu na Mestskom 
úrade vo Fiľakove. Nominácia 
prekvapila aj laureáta Šimona. „Je 
to veľmi príjemný pocit, no človek si 
musí zároveň uvedomiť, že si musí 
urobiť inventúru svojej doterajšej čin-
nosti a spočítať si, čo ešte dokáže, kým 
je na tomto svete. Som veľmi vďačný 
svojim rodičom a  svojej rodine, že 
ma podporovali,“ povedal miestny 
kantor - organista, ktorý sa záro-
veň angažoval aj na poli folklóru 
a kultúry.

Primátor v  tomto roku ude-
lil cenu trom laureátom – Erike 
Kozákovej, Vojtechovi Szabóovi 
a  Krisztiánovi Barimu, za ktoré-
ho cenu prevzal jeho otec Eugen 
Bari. 

Klaudia Mikuš Kovácsová

Počas mestských dní udeľovali ocenenia

Cena mesta 2023: 
▪ PhDr. Peter Fehér – za dlhoročnú úspešnú pedagogickú a riadiacu 
prácu  v prospech základného a stredného školstva v meste Fiľakovo
▪ Ing. Ján Šimon – za dlhoročnú prácu v oblasti kultúry a služby ob-
čanom mesta Fiľakovo pri cirkevných obradoch

Cena primátora 2023: 
▪ Erika  Kozáková – za dlhoročnú, obetavú a úspešnú prácu v škol-
stve v našom meste
▪ Vojtech Szabó – za rozvoj rekreačného rybárstva na regionálnej 
úrovni, zachovanie genofondu rýb a výkon rybárskeho práva
▪ Krisztián Bari – za reprezentáciu mesta Fiľakovo vo futbale ako 
hráč prvoligového mužstva MŠK Žilina na európskej úrovni

Top hradom alebo zámkom 
Banskobystrického kraja sa 

podľa používateľských recenzií 
na Mapách Google stal Fiľakov-
ský hrad. Jedno z  prvých toh-
toročných ocenení Zlatý špend-
lík – Po stopách slovenských hradov 
a  zámkov si na hrade osobne pre-
vzala Valéria Budaiová, zastupu-
júca riaditeľka Hradného múzea 
vo Fiľakove, pod ktorého správu 
Fiľakovský hrad patrí. Samotné 
ocenenie má podobu špendlíka 
a  vychádza zo zobrazenia hľada-
ného miesta na Mapách Google.

„Ďakujeme za ocenenie, veľmi si ho 
vážime. Samozrejme, je pre nás veľ-
kým prekvapením, hlavne preto, že 
v   Banskobystrickom kraji je silná 
konkurencia. Zároveň nás však utvr-
dzuje v tom, že napriek nízkemu poč-
tu pracovníkov, to, čo robíme, robíme 
dobre. Snahou nášho mladého kolek-
tívu zamestnancov je sprístupniť pre 
turistov históriu hradu a mesta nielen 
formou zaujímavých výstav, ale aj 
pomocou neustálych inovácií. Chcem 
sa poďakovať všetkým, ktorí na náš 
hrad zavítali a svojim kladným hod-
notením prispeli k získaniu tejto ceny,“ 
hovorí Valéria Budaiová, zastu-
pujúca riaditeľka Hradného mú-
zea vo Fiľakove.

Fiľakovský hrad je dominan-
tou mesta Fiľakovo. Prvá pí-
somná zmienka o hrade je už 
z  roku 1242. Za mnohé stáročia 
bol hrad v rukách rôznych majite-
ľov, dokonca aj známeho Matúša 
Čáka Trenčianskeho v  14. storo-
čí. Kvôli tureckému ohrozeniu 
sa v 16. storočí z hradu stala mo-
hutná renesančná pevnosť, ktorá 
nakoniec aj do rúk Turkov padla. 
O  Fiľakovský hrad sa bojovalo 
mnohé stáročia, čo vyústilo kon-
com 17. storočia do veľkého po-

žiaru a  okrem samotného hradu 
vyhorel aj župný archív.  

Od roku 2008 je správcom tej-
to národnej kultúrnej pamiatky 
Hradné múzeum vo Fiľakove, 
ktoré od uvedeného roku neustá-
le zveľaďuje hrad, či už zriadením 
stálych expozícií (nových alebo 
obnovou už existujúcich) alebo 
rekonštrukciou a úpravou hrad-
ných múrov a hradného areálu, 
vďaka čomu sa strojnásobila náv-
števnosť hradu.

„Gratulujeme Fiľakovskému hradu 
za získanie ocenenia Zlatý špend-
lík. Cenu síce odovzdáva Google, je 
to však skôr ocenenie zo strany náv-
števníkov, ktorí hrad navštívili a za-
nechali na Mapách Google pozitívne 
hodnotenie,“ vysvetľuje Iva Fialová, 
hovorkyňa spoločnosti Google 
pre Českú republiku a Slovensko 
a  dopĺňa: „Mapy Google môžu byť 
skvelým pomocníkom pri plánovaní 
výletov a sme radi, že ich ľudia vyu-
žívajú. Popri užitočných recenziách 
od samotných návštevníkov tu pou-
žívatelia nájdu aj kontakty či otvá-
racie hodiny Hradného múzea. Mapy 
ponúkajú aj ekologické trasy, ktoré 
vďaka nasadeniu umelej inteligencie 
umožňujú šetriť palivo alebo elektrinu 
a znížiť tak uhlíkovú stopu pri cesto-
vaní autom za krásami Slovenska.“

Návštevníci Fiľakovského hra-
du v recenziách pozitívne hodno-
tia napríklad zaujímavé expozície 
predstavujúce históriu hradu, pa-
leontologické nálezy z okolia Fi-
ľakova či krásny výhľad z ochodze 
na mesto a na okolité hrady, ale 
aj praktické veci ako ľahkú do-
stupnosť zrúcaniny z parkoviska, 
upravenosť hradného areálu či 
prijateľné vstupné. 

Tlačová správa, zdroj: NTIC

Fiľakovský hrad sa stal podľa 
turistov TOP hradom kraja

Valéria Budaiová a Gábor Illés s ocenením. Zdroj foto: NTIC

Peter Fehér, Ján Šimon, Vojtech Szabó, Attila Agócs, Erika Kozáková a Eugen Bari. 
Foto: Zoltán Schnelczer

https://www.hradfilakovo.sk/
https://www.hradfilakovo.sk/
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Koncom júna bolo poslancami 
Mestského zastupiteľstva vo 

Fiľakove schválené udelenie dvoch 
mestských ocenení. Ceny mesta 
Fiľakovo a  tiež Ceny primátora 
sa odovzdávali už tradične počas 
mestských osláv,  na slávnostnom 
zasadnutí zastupiteľstva v  piatok 
11. augusta. Prinášame rozhovor 
s  prvým oceneným, Ing. Jánom Ši-
monom, ktorý ju dostal za dlhoroč-
nú prácu v oblasti kultúry a za služ-
by pri cirkevných obradoch.
Hoci nie ste rodený Fiľakovčan, žijete 
tu už približne 40 rokov. Študovali ste 
na tunajšom gymnáziu a  po vysokej 
škole ste sa sem vrátili. Čo vás vtedy 
priviedlo do Fiľakova a ako ste si zvy-
kali na život v meste? 
Po skončení vysokej školy bolo vy-
tvorenie bezpečného domova a ro-
diny tým najdôležitejším aspektom, 
ktorý ma priviedol do Fiľakova. 
V  tom čase bol Kovosmalt najväč-
ším zamestnávateľom v regióne a 
hoci moja práca tam bola dosť ďa-
leko od toho, čo som študoval a  mi-
loval, bolo pre mňa dôležité, aby 
v  novom prostredí človek zapadol, 
bol hodnotný a našiel krásu a zmy-
sel svojej práce. Popri zamestnaní 
som sa čoskoro zapojil do kultúr-
neho života v meste, pozýval som 
prednášať do Fiľakova známych 
vedcov, umelcov z Československa 
a Maďarska, ktorých som pred-
tým spoznal v Prahe ako predseda 
tamojšieho maďarského študent-
ského spolku. Chodieval som zbie-
rať ľudové piesne, s kolegami som 
spracovával materiály zbierok, ako 
člen poroty som sa zúčastnil súťaží 
ľudových piesní  a  režíroval som 
program krúžkov ľudovej piesne 
z  okresu. Kultúrny život Fiľakova 
je veľmi rôznorodý, každý si v ňom 
môže nájsť formu, ktorá mu najviac 
vyhovuje. Sám som skončil pri cir-
kevnej hudbe, lebo cítim, že je to 
potrebné a zároveň si môžem splniť 
záväzok, ktorý som zdedil po rodi-
čoch k viere, cirkvi, ľuďom a Bohu. 
Dvanásť rokov som s manželkou 
viedol mládežnícky zbor Vox Cor-
dis a odvtedy sa venujem nábožen-
skej hudbe v novej forme a podobe, 
kým mi to zdravie dovoľuje.
Prezraďte nám niečo aj o  svojej ro-
dine.
S manželkou som sa zoznámil na 
gymnáziu. Bola členkou komorné-
ho zboru, ktorý som viedol.  City 
a   myšlienky spojenia našich živo-
tov sa vykryštalizovali až ku koncu 
vysokoškolských rokov. Rodinné 
pomery, záujmy a hodnotový rebrí-

ček, to všetko sú spoločné putá, kto-
ré sa rokmi medzi nami neopotre-
bovali, ale upevnili. Máme syna, 
ktorý tiež vyštudoval vysokú školu 
za elektrotechnického inžiniera 
a  už od malička prejavoval svoj 
hudobný talent. Som rád, že sa stal 
oveľa lepším hudobníkom, ako som 
ja. Absolvoval dva cykly na klavíri, 
naučil sa hrať na gitare ako samouk 
a zdokonaľoval sa súkromne u zná-
meho gitaristu kapely Edda. Moja 
vnučka má deväť rokov a úspešne 
sa už zúčastnila viacerých súťaží 
(hra na klavíri, spev ľudových pies-
ní, recitácia, matematika). Najväč-
šiu radosť mi robí, keď tri generácie 
spolu muzicírujú a spievajú v rodin-
nom kruhu alebo v kostole. Často 
sa pripája k nám aj môj mladší brat 
(inžinier – programátor), švagriná 
(učiteľka matematiky) a  synovec 
(vysokoškolský študent, programá-
tor a klavirista).

Pracoval ste aj ako učiteľ odborných 
elektrotechnických predmetov na 
SOŠ vo Fiľakove. Ako by ste opísali 
túto etapu svojho života?

Po likvidácii Kovosmaltu som si hľa-
dal cestu. Mal som niekoľko poku-
sov, ale nakoniec som vylúčil tie prí-
ležitosti, ktoré by možno sľubovali 
finančný blahobyt, ale neboli zluči-
teľné s kantorskou službou. V  tom 
čase moja žena študovala jazyky na 
vysokej škole a ja som musel svoju 
prácu zladiť so starostlivosťou o 
svojho vtedy maloletého syna. Tak 
sme sa našli s riaditeľom strednej 
odbornej školy, ktorý ma pozval do 
veľkej učiteľskej komunity, kde do-
zrelo bohaté ovocie vzájomnej úcty 
a ochoty robiť veci lepšie. Dokázali 
sme zlepšiť vybavenie školy, vytvo-
rili sme svojpomocne technické vy-
bavenie učební, dielní a laboratórií, 
predali sme mikrovlnnú sušiareň 
dreva... Za úspech považujem, že 
sa nám podarilo pripraviť a sprevá-
dzať viacerých našich študentov na 
vedeckých študentských konferen-
ciách, výstavách či iných odborných 
súťažiach. Tiež som rád, že sa mi 
podarilo presadiť súčasný spôsob 
tlače vysvedčení ministerstvom 
školstva a zbaviť sa veľkého množ-
stva často sa meniacich, nepresných 
predtlačených formulárov, pôvod-
ne vymyslených pre ručné vyplňo-
vanie. Bol som iniciátorom vzniku 
multimediálnych učební na škole 
a   ako prvý som zautomatizoval 
tisíce zostáv, ktoré tvoria inventár 
školy a tiež databázu žiakov, pred-
metov a  prospechu, potrebnú na 
tlač vysvedčení.

Ľudia nielen z  nášho mes-
ta, ale aj okolitého regiónu, 
vás poznajú najmä ako 
člena mužského spevácke-
ho zboru Pro Kultúra, kde 
nielen spievate, ale staráte 
sa aj o  korepetíciu reper-
toáru a  samotné hudobné 
sprevádzanie. Vieme, že 
ste zložili aj hymnu svoj-
mu zboru, ktorá sa už uja-
la i v  iných spriatelených 
zboroch. Kedy ste začali so 
zborovým spevom a kto vás 
k nemu doviedol?
Do fiľakovského mužské-
ho zboru som vstúpil krát-
ko po návrate zo základnej 
vojenskej služby. Tu som 
sa stretol so svojimi býva-
lými stredoškolskými profesormi, 
ale nadviazal som aj veľa nových, 
celoživotných priateľstiev s mno-
hými hodnotnými ľuďmi, činnými 
v  miestnej či regionálnej kultúre. 
Snažím sa byť užitočný v mužskom 
zbore okrem klavírneho sprievodu 
aj tým, že si noty pre vokálne party 
pripravujem na počítači. Moje sym-
patie k zboru neboli nové, pretože 
som s nimi už predtým vystupoval 
ešte ako gymnazista, vo funkcii 
vedúceho školského komorného 
dievčenského zboru. Stredoškolský 
komorný spevácky zbor zabezpe-
čoval v  tom čase kontinuitu medzi 
speváckymi zbormi základných 
škôl, s takými veľkými menami ako 
István Vágó, Zsuzsa Vassányi a At-
tila Varga, a neskorším ženským 
zborom. Myslím si, že tieto tri roky 
znamenajú kontinuitu aj pre ľudo-
vú speváčku Katalin Szvorák, ktorá 
získala množstvo štátnych a   od-
borných ocenení. S vďakou a úctou 
spomínam na podporu a pomoc 
stredoškolských pedagógov Márty 
Somogyiovej, Istvána Böszörmé-
nyiho a Tibora Ágostona.
Od detstva ste prepojený s  cirkvou 
a  cirkevnou hudbou. S  manželkou 
ste obaja kultúrne založení a  pre-
pojení so zborovým spevom a chrá-
movou hudbou. Spolu ste viedli iný 
kostolný zbor v Biskupiciach. Pri 
návrhu na ocenenie boli vyzdvihnu-
té vaše aktivity kantora pri rozlúč-
kach so zosnulými, ktoré sú aj vďa-
ka vám dôstojnejšie. Pôsobíte ako 
kantor v  našom rímskokatolíckom 
kostole  a bravúrne zvládate hru na 
nádherný organ v ňom. V čom je pre 
vás poslanie kantora zaujímavé?
Už starovekí Gréci vedeli, že ľudský 
život je úplný len vtedy, ak sa tech-
nológia a poézia vyvíjajú v harmó-

nii. Poézia sa dá ľahko rozšíriť do 
všetkých odvetví kultúry. Pospolitý 
ľud si v minulosti okrem obrába-
nia pôdy vyrábal odevy a náradie, 
choval zvieratá a spracovával kožu, 
kožušinu a mäso, spieval, maľo-
val, vyšíval a zdobil svoje nástroje. 
Moja mama pri maľovaní počúvala 
klasickú hudbu, zdobila kostol, otec 
ako dedinský roľník veľa čítal, or-
ganizoval kultúrne podujatia, bol 
dobrým rečníkom, knihovníkom 
a  vytvoril dedinské múzeum. Môj 
život pochádza z   tohto zdroja 
a   mojím povolaním je v tom po-
kračovať. Hre v kostole sa venujem 
od svojich jedenástich rokov. Aj keď 
človek nie je dokonalý, stále sa usi-
luje o dokonalosť, dobro a o to, aby 
urobil druhých šťastnými. Kultúra 
je tá bohatá ozdoba na náradí, kto-
ré by bolo funkčné aj bez ornamen-
tu, ale ten pozdvihuje dušu do inej 
dimenzie.
Aké ste mali pocity, keď ste sa dozve-
deli o svojom ocenení a čo to pre vás 
znamená?
Bol som trochu prekvapený, keď 
som sa stretol s mojím známym 
v  obchode a gratuloval mi k uzna-
niu. Po týždňoch som zistil, k čomu 
tie gratulácie vlastne boli. Musím 
uznať, že je dobrý pocit, keď si ak-
tivity človeka všimnú a oceňujú iní. 
Zároveň to však znamená, že sa 
oceňuje obdobie, na konci ktoré-
ho musíte vyúčtovať všetko, čo ste 
položili na stôl. Ak je sviečka skry-
tá pod vedrom, jej svetlo sa k   os-
tatným nedostane. Po kantorskej 
službe, vyučovaní mládeže, zvele-
bovaní cirkevných obradov hudbou, 
prestavbe organu a systematizácii 
množstva hudobných materiálov, 
sú to jediné, za čo človek prosí Boha, 
sila a požehnanie.

Iveta Cíferová

Ján Šimon: Život je úplný len vtedy, ak sa technológia a poézia vyvíjajú v harmóniiJán Šimon: Život je úplný len vtedy, ak sa technológia a poézia vyvíjajú v harmónii

Foto: Zoltán Schnelczer
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Palócke dni a Dni mesta opäť prilákali tisícky návštevníkovPalócke dni a Dni mesta opäť prilákali tisícky návštevníkov
Na koncertoch, divadelných predstaveniach, športových a iných programoch, ktoré sa konali v rámci trojdňového podujatia medzi 11. 
a  13. augustom, sa tento rok zúčastnilo približne tritisíc záujemcov. Nižšie prinášame fotoreportáž z udalostí.

Text: Eva Tóthová, fotky: Zoltán Schnelczer

XXXII. Palócke dni a Dni mesta Fiľakovo sa tradične začínajú v Mestskom vlasti-
vednom múzeu, kde sa v piatok 11. augusta uskutočnila vernisáž jubilejnej výstavy 
Alfréda Baláža.

Koncerty piatkového večera prilákali viac než tristo záujemcov na nádvorie Fiľakov-
ského hradu. Ako prvá vystúpila skupina Elán forever, s ktorou obecenstvo spolu 
spievalo známe pesničky.

Večer pokračoval koncertom populárneho interpreta Adama Ďuricu, ktorý opäť 
očaril svojich fanúšikov. Po vystúpení ho viacerí počkali, aby si s ním zaobstarali 
spoločnú fotku.

V sobotu na Rodinnom predpoludní boli, okrem ľudových hračiek a tvorivých diel-
ní Izoldy či lukostreľby pod dozorom Fiľakovských vlkov, pre deti pripravené aj 
divadelné predstavenia. Prvé z nich, hudobnú rozprávku Traja muzikanti, si mohli 
pozrieť v podaní súboru Paramisi Társulat z Maďarska.

Na Podhradskej ulici nemohol chýbať tradičný jarmok, ktorý svojou pestrosťou, 
balónikmi, cukrovinkami, pochúťkami a iným tovarom prilákal mnoho návštevníkov.

Na hradnom nádvorí program pokračoval mini koncertom a hudobným work-
shopom pod vedením formácie Pánko, do ktorého sa s radosťou zapojili aj deti. 
Nasledovalo Bábkové divadlo Aranyszamár s rozprávkou Ratolesť (Ágacska) od 
obľúbeného autora Istvána Csukása. 

Po slávnostnom odovzdaní brány pri gymnáziu si prítomní mohli vypočuť bravúrny 
koncert hudobnej skupiny Swing a la Django, na ktorý bol vstup – vďaka podpore 
Fondu na podporu kultúry národnostných menšín – bezplatný.

V rímskokatolíckom kostole v sobotu večer prebiehala hudobná adorácia – hudob-
no-slovné pásmo.
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Prihlásenie: https://misosport.sk/pretek/filakovsky-hradny-beh-2023

Pri západe slnka na hradnom nádvorí dostali návštevníkov do varu rytmy skupiny 
PASO (Pannonia Allstars Ska Orchestra).

Po nich nasledovala stálica maďarského hudobného neba, Charlie so svojou skupi-
nou Charlie Band. Nezameniteľný hlas a energia, ktorými tento umelec disponuje, 
zaplnili celý hradný priestor.

Pred majstrovským futbalovým zápasom, ktorý sa pre domácich neskončil úspe-
chom, miestny podnikateľ Csaba Szabó zo spoločnosti H&M catering s.r.o. daroval 
OZ FTC defibrilátor.

V nedeľu si, ako záverečné podujatie Palóckych dní, mohli záujemcovia pod holým 
nebom na hradnom nádvorí pozrieť hudobnú veselohru v podaní Magyarock Dal-
színház s názvom Auto snov (Meseautó). Mladých umelcov obecenstvo na konci 
odmenilo zaslúženým aplauzom.
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Významné podujatia vo Fiľakove v septembri 2023

07. 09.

Nagy László: Rege a tűzről és jácintról 
Hudobno-básnické predstavenie divadla Csavar Szín-
ház a hudobnej skupiny Kor-Zár
Miesto: Mestské kultúrne stredisko vo Fiľakove
Organizátor: Mestské kultúrne stredisko vo Fiľakove

18:00

16.-17.
 09.

Deň mobility – za kultúrou a poznaním bez auta
v rámci iniciatívy Európsky týždeň mobility
Miesto: Fiľakovský hrad 
Organizátor: Odbor kultúry BBSK 
Spoluorganizátor: Hradné múzeum vo Fiľakove

22. 09.

István Örkény: Tótovci
Tragikomédia Jókaiho divadla v Komárne v maďar-
skom jazyku
Miesto: Mestské kultúrne stredisko vo Fiľakove
Organizátor: Mestské kultúrne stredisko vo Fiľakove

18:00

23. 09.

Tanečný dom pre deti s ľudovou hudbou File banda
Miesto: Mestské kultúrne stredisko vo Fiľakove
Organizátori: Mestské kultúrne stredisko vo Fiľakove, 
OZ Iuvenis Neogradiensis, ZO Csemadok Fiľakovo

16:00

24. 09.

XV. Na krídlach medzinárodných melódií
Miesto: Rímskokatolícky kostol
Organizátor: Ženský spevácky zbor Melódia
Podporili: mesto Fiľakovo, Mestské kultúrne stre-
disko vo Fiľakove, Fond na podporu kultúry národ-
nostných menšín

15:00

25. 09. 

Divadelná platforma TREPP: Škola budúcnosti
Interaktívne divadelné predstavenie pre študentov
Miesto: Gymnázium vo Fiľakove
Organizátor: Mestské kultúrne stredisko vo Fiľakove

10:00

do 
20. 10.

Jubilejná výstava Alfréda Balázsa
Miesto: mestské vlastivedné múzeum – galéria
Organizátor: Hradné múzeum vo Fiľakove

do 
15. 11.

Výstava s názvom „Lássa, kedves öcsém – zo Slováka 
všecko vystane, ešte aj magyar költő”
Po stopách Petőfiho v Gemeri a Novohrade – reťazec výstav 
pri príležitosti 200. výročia narodenia básnika
Miesto: Fiľakovský hrad – Bebekova veža
Organizátor: Hradné múzeum vo Fiľakove
Partneri: Maďarské národné múzeum, Novohradské 
múzeum a galéria v Lučenci, Gemersko-malohontské 
múzeum v Rimavskej Sobote, MNM – Kaštieľne mú-
zeum Forgách-Lipthay v Sečanoch,  MNM – Palócke 
múzeum v Balážskych Ďarmotách

* organizátori si vyhradzujú právo na zmenu programu

Mestské kultúrne stredisko 
vo Fiľakove aj tento rok mi-

moriadne dbá na to, aby aj mladej 
generácii poskytlo primerané di-
vadelné zážitky.

V  marci si pri  príležitosti Sve-
tového dňa divadla mohli deti 
pozrieť hudobné rozprávkové 
predstavenie od nezávislého diva-
delného zoskupenia ODIVO pod 
názvom O vlkovi, ktorý vypadol 
z  knižky. V tomto predstavení, 
ktoré prebiehalo v  slovenskom 
jazyku, sa spájali prvky bábkar-
ského umenia s pohybovým di-

vadlom, performanciou, živou 
hudbou a silnou vizuálnou zlož-
kou, čo každého diváka zaujalo. 

Začiatkom apríla si vďaka 
Divadelnému centru v  Martine 
mohli násťroční pozrieť humorné 

Pestrá programová paleta pre deti a mládež

V  roku 2023 sa Hradné mú-
zeum vo Fiľakove, v  rámci 

národných projektov, zapojilo 
do dvoch dotačných systémov 
za účelom akvizičnej činnos-
ti. Prvýkrát podávalo projekt do 
výzvy Fondu na podporu kultúry 
národnostných menšín (KULT-
MINOR) – 2.1.4 Akvizícia knižníc, 
zámerom ktorého je revitalizácia 
a doplnenie knižničného fondu 
Mestskej knižnice vo Fiľakove, 
najmä knihami v maďarskom ja-
zyku. Implementáciou projektu sa 
získajú nové publikácie z rôznych 
tematických oblastí v jazyku ná-
rodnostnej menšiny, nové tituly 
od súčasných i  klasických auto-
rov (napr. beletria, náučná a  od-
borná literatúra, knihy pre deti 
a mládež). Projekt  je realizovaný 
s finančnou podporou Fondu na 
podporu kultúry národnostných 
menšín dotáciou vo výške 2200 
eur. 

Inštitúcia sa opäť zapojila aj do 
výzvy Fondu na podporu umenia 
(FPU) – 5.1.4 Akvizícia knižníc. Cie-
ľom projektu je tentokrát revitali-

zácia oddelenia beletrie pre do-
spelých, čím knižnica rozšíri svoj 
fond o krásnu literatúru,  o ktorú 
je zo strany dospelých čitateľov 
najväčší záujem, ako sú známe ti-
tuly svetovej literatúry i nové, vy-
chádzajúce knihy obľúbených au-
torov. Projekt z verejných zdrojov 
finančne podporil Fond na pod-
poru umenia dotáciou v hodnote 
3 000 eur. 

Pri výbere kníh je aj naďalej dô-
ležitý názor čitateľov, ktorý ho 
môžu vyjadriť osobne v  knižnici, 
alebo na webovej stránke HMF.

Aktuálna otváracia doba kniž-
nice: pondelok a streda: 8:00 – 
16:00 hod., piatok: 10:30 – 16:00 
hod. Každý je vítaný!

NTIC

Do knižnice opäť pribudnú nové výtlačky

predstavenie v anglickom jazyku. 
Hlavní predstavitelia produkcie 
Last Wish zaviedli mladých di-
vákov do netradičných prostredí, 
ako jednotka intenzívnej starost-
livosti, automobilový pretekársky 
okruh či slovenská krčma. Publi-
kum sa okrem užitočnej slovnej 
zásoby a  gramatických prvkov 
mohlo stretnúť aj s  atraktívnymi 
dialektmi, rôznorodou hudbou 
a pestrými charaktermi.

Tretiaci a  štvrtáci ZŠ Štefana 
Koháriho II. si mohli koncom 
apríla pozrieť predstavenie Omar 
a  džin v  podaní Dielne Vekker. 
Na konci hry umelci spolu s  deť-
mi hľadali odpoveď na otázku, 
prečo nám môže spôsobiť neprí-
jemnosti, ak na položené otázky 
odpovieme vždy úprimne.

V  júni, na Mestskom dni detí, 
tvorilo, v rámci projektu Letné di-
vadielkovanie, jadro javiskového 
programu vystúpenie bábkového 
divadla Mesefigurák, interaktív-
na show Šaška Fjodora a interak-
tívny rozprávkový koncert formá-
cie Klárisok, v  rámci ktorého sa 
mohli diváci oboznámiť aj s   rôz-
nymi zaujímavými hudobnými 
nástrojmi.

Deti neostali bez rozprávok 
či divadelných predstavení ani 

počas letných prázdnin. Na Ro-
dinnom predpoludní, ktoré tvorí 
súčasť Palóckych dní, si najmen-
ší mohli pozrieť a zapojiť sa do 
rozprávky plnej hudby a  tanca 
v maďarskom jazyku – Traja mu-
zikanti, v podaní súboru Paramisi 
Társulat.

Formácia Pánko ponúkla in-
teraktívny hudobný miniwork-
shop, deti si užili aj bubnovanie 
na vedrách. Program uzatvorilo 
bábkové predstavenie divadla Ara-
nyszamár, ktoré do Fiľakova pri-
nieslo známu rozprávku od Istvána 
Csukása Ratolesť (Ágacska), spre-
vádzané mnohými pesničkami.

Počas jesennej sezóny do nášho 
mesta zavítajú mladí umelci Di-
vadelnej platformy TREPP, aby 
v  rámci predstavenia Škola bu-
dúcnosti podnietili myslenie fiľa-
kovských gymnazistov.

Aj Dielňa Vekker je naším stá-
lym hosťom. V  novembri k  nám 
zavítajú s  predstavením založe-
ným na diele Sándora Petőfiho, 
János vitéz.

Predstavenia mestského kultúr-
neho strediska pre deti a mládež 
sa realizujú s finančnou podpo-
rou Fondu na podporu kultúry 
národnostných menšín.

Eva Tóthová

Foto: MsKS
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Tiráž

Dňa 14. 
j ú n a 

sa deti 
z  krúžku 
ľ u d o v é -
ho tanca 
a krúžku 
m a ž o r e -
tiek zúčastnili akcie „Keď raz budem 
dospelý”, ktorú organizovala ZŠ 
Farská Lúka. Súčasťou návštevy 
našich detí boli krátke tanečné vy-
stúpenia a scénky.

16.  júna do našej materskej ško-
ly zavítal detský zabávač. Pre deťú-
rence si pripravil veľmi zaujímavý 
a pútavý program. Počas neho boli 
deti zapojené tancom i spevom. 

21. jún sa niesol v  atmosfére 
dopravy a  bezpečnosti na ceste. 
Naši predškoláci boli navštíviť do-
pravné ihrisko v obci Buzitka, kde 
si zopakovali dopravné značenia 
a bezpečnú jazdu na kolobežkách 
a odrážadlách.

Na našej materskej škole sa 
koncom júna pod vedením uči-
teľky Eriky Villányi organizoval 
olympijsky beh. Súčasťou tejto 
akcie bolo súťaženie v behu medzi 
jednotlivými triedami. Beh sa ko-
nal na ZŠ Školská. Deti za odmenu 
dostali vecné ceny a taktiež nechý-
bali ani balóny od Benu lekárne.

V sobotu 24. júna naša materská 
škola zorganizovala výlet auto-
busom do Bojníc pre deti, rodi-
čov a   učiteľky. Organizátorkou 
výletu bola učiteľka Iveta Bodóo-
vá, celodenný výlet bol pre deti 
pekným zážitkom. Rodičia mali 
spolu s  deťmi možnosť popozerať 
si okolie Bojníc i  so zoologickou 
záhradou. 

Koncom mesiaca sa na našej 
materskej škole konali rozlúčky 
predškolákov. Deti si na rozlúč-
kach za pomoci učiteliek pripravili 
pre svojich príbuzných naučené 
básne, piesne i tance.

Michala Balážová

Jún v MŠ Štúrova

V školskom roku 2022/2023 
všetky učiteľky našej mater-

skej školy absolvovali aktuali-
začné vzdelávanie „Technika hrou 
v   materskej škole“, ktorého lek-
torkou bola učiteľka Fungáčová. 
Učiteľky Bodóová, Fungáčová 
a  Ješšová absolvovali základný 
aj rozširujúci modul vzdeláva-
nia k  technickej výchove v ŠPÚ 
v Bratislave, Lučenci a Prievidzi. 
Okrem toho aj samovzdeláva-
ním, hľadaním inšpirácií a prácou 
s  deťmi, sa v tejto oblasti stále po-
súvajú vpred a chcú tak motivo-
vať svoje kolegyne k rozvoju tech-
niky detí i v iných triedach našej 
materskej školy. V triede jabĺčok 
deti už piaty rok vytvárajú rôz-
ne výrobky, predmety a darčeky 
v zriadenom technickom kútiku. 
Vlastnou aktivitou a praktickými 
činnosťami deti poznávajú a  skú-
majú vlastnosti predmetov a ma-
teriálov, zdokonaľujú si jemnú 
motoriku, konštrukčné zručnosti, 
tvorivosť, fantáziu, osvojujú si 
postupy práce atď. Deti každo-
ročne odovzdávajú svoje poznat-
ky, skúsenosti, zručnosti svojim 
mladším kamarátom v triede. 
Učiteľky teší nadšenie a zaniete-
nie detí pre technickú výchovu. 
Veríme, že ostatné učiteľky táto 
oblasť prípravy detí na technickú 
výchovu zaujme a budú ju rozví-
jať aj v ostatných triedach našej 
materskej školy.

Gabriela Fungáčová

Technika hrou

Dva štáty, jeden festival! Tým-
to mottom sa začal v  roku 

1995 Medzinárodný novohradský 
folklórny festival, ktorý spája obce, 
folklórne súbory aj kultúrne inšti-
túcie na slovenskej i  maďarskej 
strane historického Novohradu. 

Po niekoľkých rokoch núteného 
oddychu vlani chytilo podujatie 
nový dych, do festivalového dia-
nia sa opäť zapojilo niekoľko obcí 
regiónu. Tento rok prijalo zahra-
ničné súbory sedem obcí v  Ma-
ďarsku a  šesť obcí na Slovensku, 
medzi nimi aj Fiľakovo. V  našom 
meste bolo organizátorom festi-
valu mestské kultúrne stredisko, 
podujatie sa uskutočnilo ako 
úvodný program XXXII. Palóc-
kych dní a  Dní mesta Fiľakovo. 
Spoluorganizátormi festivalu boli 
Základná organizácia Csemado-
ku vo Fiľakove a Občianske zdru-
ženie Iuvenis Neogradiensis.

Do súťaže vo varení kotlíko-
vých jedál, ktoré organizovala ZO 
Csemadok, sa prihlásilo 12 tímov. 
Nechýbali jedlá tradičnej palóckej 
kuchyne ani iné lahodné pochúťky, 
varili sa tu palócky guľáš, kapust-
nica, perkelt z diviny aj zajačí per-
kelt či jelenie ragú s  estragónom. 
Účastníci si mohli pri vzájomnom 
ochutnávaní jedál rozšíriť aj svoje 
kulinárske vedomosti. Vďaka od-
bornej porote, ktorú tvorili pod-
nikatelia Tibor Poroszlai a  Gy-
ula Várady, poverená riaditeľka 
Hradného múzea Valéria Budai-
ová a bývalý šéfkuchár viedenskej 

reštaurácie Čierny orol Zoltán 
Mátyás. Hlavnú cenu súťaže získal 
perkelt z  diviny, ktorý pripravili 
členovia Mužského spevokolu Pro 
Kultúra.

Javiskový program zahájil vir-
tuózny koncert hudobnej skupiny 
Gömöri Cigányzenekar, ktorá je 
významným predstaviteľom ma-
ďarskej sláčikovej muziky. Z  An-
kary, hlavného mesta Turecka, 
k  nám zavítali prví zahraniční 
hostia večera, ktorí na hradnom 
nádvorí za pár minút nastolili 
balkánsku náladu. Tradičnú slo-
venskú ľudovú hudbu a  hudbu 
susedných národov spojilo počas 
svojho koncertu zoskupenie Tem-
perament Cimbal Orchestra, ich 
muzike viacerí  neodolali a pustili 
sa do tanca. Program neskoro ve-
čer uzavrelo vystúpenie folklór-
nej skupiny z  Malorky. V  rámci 
svojho stredomorského programu 
nám predstavili ukážky z  tradič-
ných tancov a  hudby Katalánska 
a Malorky.

Týmto však festival ešte zďaleka 
neskončil. V Penzióne Bebek čakal 
na záujemcov dom tanca národov, 
ktorý organizovalo OZ Iuvenis 
Neogradiensis. O  dobrú náladu, 
pod vedením lektorov tanca Ale-
xandry Koronczi a  Dániela Lé-
gára, sa postarala ľudová hudba 
Dobroda a  hostia z  Turecka. 
Zábava pokračovala takmer do 
svitania. Organizátori i  účastníci 
sa zhodli na tom, že podujatie sa 
vydarilo.

Norbert Varga, MsKS

XXVII. Medzinárodný novohradský 
folklórny festival vo Fiľakove

Foto: MsKS
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V dňoch 17 až 21. 
júla sa usku-

točnil už 6. ročník 
futbalového tábora 
FTC Fiľakovo, po-
čas ktorého mali 
deti možnosť strá-
viť dni plné futbalu 
a  zábavy. Zúčast-
nilo sa ho 36 detí 
nielen z Fiľakova, 
ale aj z okolitých 
obcí, z Dunajskej 
Stredy a dokonca 
aj z Maďarska. Tréningy pod do-
zorom  kvalifikovaných trénerov 
boli zamerané na rozvíjanie po-
hybových schopností a osvojenie 
si futbalových zručností zábav-
nou formou. Tréningy boli dvoj-
fázové, ranné a poobedňajšie. 

Prvý deň sme začali pohybo-
vými cvičeniami a následne sme 
zdokonaľovali ovládanie a  cit 
pre loptu. Po chutnom obede 
deti navštívili miestnu kolkáreň 
a  v  telocvični si zahrali bedmin-
ton. Po olovrante vo forme ovocia 
sme absolvovali druhý tréning.

Druhý deň každé dieťa dostalo 
pamätné FTC tričko a po ran-
nom tréningu sme vycestovali do 
Čakanoviec. Navštívili sme farmu 
Bázsánpuszta, kde na deti čakala 
jazda na koni. Po nej sme sa pre-
sunuli na farmu Pacek - Lovasta-
nya, kde sa po zdolaní prekáž-
kovej dráhy v lese deti ochladili 
v bazéne.

Tretí deň sme nacvičovali 
kop do malej bránky, jedenást-
ky a  štandardné situácie. Bran-
kár A-mužstva Mirko Žilík nám 
ukázal brankárske schopnos-
ti. Nechýbala ani voľná hra, na 
ktorú sme sa všetci tešili. Po 
príchode z  obeda náš čakala za-
ujímavá prednáška a praktická 
ukážka mestskej polície Fiľakova. 
Po nej nasledoval futbalový kvíz, 
olovrant a ďalšia fáza tréningu. 

Štvrtý deň sa ranný tréning 
začal s  veľkým elánom, v  rámci 
mini turnaja sme medzi sebou 
dohrali odvetné zápasy z  pred-
chádzajúceho dňa. Po zápase sme 
si program spestrili výletom do 
obce Ipolytarnóc v  Maďarsku. 
Navštívili sme geologický náuč-
ný chodník, kde sme vďaka vul-
kanickému prachu, sopečnej láve 
a   špecifickým konzervačným 

podmienkam pozorovali vtedajší 
svet flóry a fauny v skamenenej 
podobe. Na záver nášho progra-
mu sme navštívili 4D kino, kde 
sa premietali animácie pravekého 
sveta. V kine sa všetkým veľmi pá-
čilo, bolo to, ako keby sme sa zra-
zu všetci ocitli v praveku. 

Piaty a  zároveň posledný deň, 
sme po rannej fáze tréningu a po 
chutnom obede navštívili protile-
tecký kryt – bunker pod Fiľakov-
ským hradom. Na záver tábora 
nám rodičia spravili veľkú radosť, 
keď sa zapojili do tréningu a  na 
hlavnom ihrisku si zmerali sily 
proti svojim deťom. Zápas mal 
veľký úspech. Po ňom nás čakal 
chutný guľáš a posedenie, pri kto-
rom sme zhodnotili celý týždeň 
a uzavreli tábor. 

Celý týždeň sa niesol v rodinnej 
atmosfére plnej zábavy, detského 
smiechu, ale aj tvrdej driny a výdr-
že. Deti si odniesli množstvo zážit-
kov, spoznali nových kamarátov, 
strávili dni plné pohybu a vyskúša-
li si rôzne športové atrakcie. 

Touto cestou sa chceme poďa-
kovať za finančnú podporu Ban-
skobystrickému samosprávnemu 
kraju, vďaka ktorej sme mohli 
pokryť náklady na tábor, a tým 
odbremeniť rodičov od zvýše-
ných výdavkov.  Ďalej ďakujeme 
rodičom za ich podporu a  dô-
veru, mestu Fiľakovo, OZ FTC, 
vychovávateľkám, trénerom Ra-
dovanovi Démuthovi, Mirkovi 
Žilíkovi a Sebastiánovi Gáspárovi, 
kolkárskemu oddielu, kuchárom 
a ďalším členom našej futbalovej 
rodiny.

Účastníkom prajeme veľa ďal-
ších športových a osobných úspe-
chov a na budúci rok sa stretneme 
opäť.  FTC DO TOHO!

Sebastián Gáspár, 
tréner FTC U9

Šiesty ročník futbalového tábora sa 
niesol v znamení driny i zábavy

Po niekoľkých sezónach sa na tréner-
skú stoličku futbalistov FTC vracia 

maďarský kouč János Vízteleki. Ako vidí 
s odstupom času svoj predčasný odchod 
z Fiľakova a s akými cieľmi preberá 
mužstvo sa dozviete v našom rozhovore.
Pre fanúšikov FTC nie ste neznámou 
tvárou, na trénerskej stoličke ste se-
deli v rokoch 2017-2018. Prečo ste sa 
rozhodli vrátiť do Fiľakova?
Uvedomil som si, že bolo chybou 
vtedy odísť. Chýbalo mi to pros-
tredie, ktoré som zažil a  cítil iba 
tu, vo Fiľakove. Chcem dokončiť 
prácu, ktorú som vtedy nedotiahol 
do konca. 
Prichádzate k  nám z  Lučenca, kde 
ste z trénerského postu odišli pred 
koncom sezóny. Podobne uprostred 
sezóny 2018-2019 ste odišli aj z Fiľa-
kova. Čo stálo za vašimi predčasný-
mi odchodmi?
Môj odchod z Lučenca je iná zále-
žitosť, ako bol odchod z Fiľakova. 
V Lučenci sa moje a manažérske 
názory nezhodovali, preto som sa 
rozhodol nepokračovať. Rozhod-
nutie vo Fiľakove bolo náhle a dnes 
viem, že nebolo dobré. Nechcem ale 
hovoriť o  konkrétnych dôvodoch. 
Dôležité je teraz pre mňa sústrediť 
sa na budúcnosť a na úlohy, ktoré 
nás čakajú.
V  minulej sezóne sa v  FTC ukáza-
lo, aký je tréner s  jeho motivova-
ním hráčov dôležitý. Po sérii zlých 
výsledkov kormidlo prebral Ivan 
Ádám a FTC ukončilo sezónu trium- 
fálne. Trúfate si takýto výsledok zo-
pakovať?
Keď som prevzal tím naposledy ja, 
mal som s FTC podobný úspech. Z 
tímu, ktorý ukončil predchádzajú-
cu sezónu, však odišli štyria kľúčoví 
hráči. Stopér a traja útočníci, ktorí 
strelili 80-90 % gólov tímu FTC. 

Teraz ich 
bude ťažké 
n a h r a d i ť . 
Podľa môj-
ho názoru 
by však 
F i ľ a k o v o 
mohlo byť 
s o l í d n y m 
stredovým tímom tabuľky.
S akými plánmi preberáte tím? Aké 
sú vaše ciele a taktika?
Chcem vybudovať stabilný stredo-
vý tím. Takticky plánujeme využí-
vať viac variantov. Naším cieľom 
je vybudovať sympatický, bojovný 
tím v strede tabuľky.
Ako je na tom momentálne zloženie 
kádra? Prinášate so sebou nejakých 
hráčov?
Sezónu začíname so 4-5 zahranič-
nými hráčmi a 15 domácimi, res-
pektíve slovenskými hráčmi. Z nich 
viacerých som so sebou priviedol ja.
Úzky káder je tradične problémom 
FTC, rovnako ako chýbajúci konco-
vý hráč. Zmení sa to v tejto sezóne?
Počet hráčov bude väčší ako v pred-
chádzajúcich rokoch. Na nahradení 
útočníkov pracujeme priebežne.
Ako hodnotíte výkony tímu počas 
tréningov a  prípravných zápasov? 
Máme na to, ostať v tretej lige?
Mužstvo má, primerane k okolnos-
tiam, za sebou dobrú prípravu, ale 
potvrdia to až ďalšie výsledky. Áno, 
dovolím si tvrdiť, že na tretiu ligu 
sme maximálne vhodní.
Chceli by ste niečo odkázať našim či-
tateľom a fanúšikom FTC?
Som veľmi rád, že môžem byť opäť 
hlavným trénerom FTC. Dúfam, že 
našim fanúšikom prinesieme veľa 
radosti.

Klaudia Mikuš Kovácsová

Vízteleki: Chcem dokončiť prácu, Vízteleki: Chcem dokončiť prácu, 
ktorú som nedotiahol do koncaktorú som nedotiahol do konca
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